
Oppslagsnr. Navn i off. bruk / forslag Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune

124184/1 Trestiklevannet / Trestikle 

/ Trestikla

1 Trestikla som 

hovednavn

Trestiklevannet 

som undernavn

Vann Uttale: tr ęs`stikkəlvannə  (herredsregisteret 1941). Språkrådet har hatt en 

telefonsamtale med Jørgen Skaug, og han oppgir uttalen /tre:`stikla/.

Skrifttradisjon: Trestikla  (ØK 1963, Historielagsnytt , 1997, s. 11), 

Trestiklevatnet  (N50 1966 og 1977), Trestiklevannet  (N50 1993, 2003 og 2008), 

Trestikle  (Folk og fár , 1991, s. 30, Rundt om Drammen , 2015, s. 20–21). Kåre 

Hoel (1985, s. 201–202) omtaler vannet som Trestikla  i Studier over 

bustadnavn fra Østfold , og han skriver at navnet skal komme av gno. *þrístikla 

f. og sikte til at vannet går ut i tre spisser.

Høringssvar: Ingen.

Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Trestikla .

Vurdering: Også i Historielagsnytt  (s. 11) står det at navnet kommer av at 

vannet har tre spisse viker, og dette er i hvert fall tydelig i kart. Som Hoel skriver 

er *trestikle  et hunkjønsord. Man forventer bundet form når ordet er brukt 

som stedsnavn, altså Trestikla , selv om vi også finner skriftlig belegg på 

Trestikle . Navnet har hatt ulike skrivemåter og uttalevarianter, men siden 

dagens uttale er oppgitt som /tre:`stikla/, samt at ØK, Skoger Historielag og 

Hoel bruker Trestikla , bør denne skrivemåten vedtas. Kartverket vedtar 

Trestikla som hovednavn i samsvar med den nedarvede lokale uttalen, 

skrifttradisjonen og Språkrådets tilråding. Men vi har også skriftlig og muntlig 

belegg for den sammensatte navneformen. Oppføringen i herredsregisteret 

tilsier at sisteleddet bør være -vannet . Forleddet får skrivemåten Trestikle- . 

Kartverket vedtar Trestiklevannet som undernavn i samsvar med 

skrifttradisjonen.

Drammen

284008/1 Andedammen 2 Andedammen 

som hovednavn

Ishavet som 

undernavn

Tjern Uttale: Ingen opplysninger.

Skrifttradisjon: Andedammen  (Drammen byleksikon , 1995, s. 10), Ishavet 

(matrikkelutkast 1950, dagens matrikkel). Byleksikonet har ført opp dammen 

som Andedammen , men skriver at den tidligere ble benevnt som Isdammen  og 

Den lille Styrmodam  (s. 10).

Høringssvar: Ingen.

Tilråding: Språkrådet henviser til omtalen av dammen i Drammen byleksikon  og 

tilråder skrivemåten Andedammen .

Vurdering: Dammen har gått under flere navn, men det ser ut til at det er 

Andedammen  som er i bruk i dag. Ishavet  kan stå som undernavn, da dette har 

vært og er oppført i matrikkelen. Vi finner ikke ytterligere belegg for navnene 

Isdammen  og Den lille Styrmodam  enn det som står i byleksikonet, så disse vil 

ikke bli registrert i SSR. Kartverket vedtar Andedammen som hovednavn i 

samsvar med skrifttradisjonen, Språkrådets tilråding og norsk rettskrivning. 

Ishavet blir vedtatt som undernavn i samsvar med skrifttradisjonen og norsk 

rettskrivning.

Drammen

Ishavet 3 Ishavet Bruk 19/8 Kartverket vedtar skrivemåten Ishavet, jf. løpenr. 2. Drammen

124164/1 Annevatnet , store / Store 

Annevannet

4 Store 

Annevannet som 

hovednavn

Annevannet som 

undernavn

Vann Uttale: ann` əvannə  (herredsregisteret 1941).

Skrifttradisjon: Annevannet  (ØK 1963), Store Annevatnet  (N50 1966 og 1977), 

Store Annevannet  (N50 1993, 2003 og 2008), Store Annevann  (Historielagsnytt , 

2001, s. 14).

Høringssvar: Sande Historielag skriver at Store Annevannet  må være korrekt 

skrivemåte, og at -vannet  samsvarer med skrivemåten av andre vann i 

området. Grunneier Selvik Bruk skriver at riktig skrivemåte er Store 

Annevannet .

Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvarene og oppføringen i 

herredsregisteret og tilråder skrivemåten Store Annevannet .

Vurdering: Store Annevannet  ser ut til å være formen som er i bruk lokalt i dag, 

og den har også vært kartfestet tidligere. En skrivemåte som dette er også i tråd 

med norsk rettskrivning, og i Holmestrand kommune er -vann (et ) vedtatt 

navneledd. Kartverket vedtar Store Annevannet som hovednavn i samsvar med 

den nedarvede lokale uttalen, skrifttradisjonen, Språkrådets tilråding og norsk 

rettskrivning. Når man har et Store  og et Vesle  som i dette tilfellet, varierer det 

om Store  blir brukt eller ikke. Siden Annevannet  også forekommer i 

kildematerialet, men i mindre grad enn Store Annevannet , kan Annevannet  stå 

som undernavn. Kartverket vedtar Annevannet som undernavn i samsvar med 

den lokale nedarvede uttalen, skrifttradisjonen og norsk rettskrivning.

Holmestrand



634746/1 Vesle Annevannet 5 Vesle 

Annevannet

Vann Uttale: Jf. uttalen av løpenr. 4.

Skrifttradisjon: Vesle Annevannet  (ØK 1963).

Høringssvar: Sande Historielag skriver at Vesle Annevannet  må brukes av 

samme grunner som for Store Annevannet , jf. løpenr. 4. Grunneier Selvik Bruk 

skriver at riktig skrivemåte er Vesle Annevannet .

Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvarene og tilråder skrivemåten Vesle 

Annevannet .

Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Vesle Annevannet i samsvar med 

den nedarvede lokale uttalen, skrifttradisjonen, Språkrådets tilråding og norsk 

rettskrivning, jf. løpenr. 4.

Holmestrand

161840/1 Annevannshøgda / 

Annevasshøgda

6 Annevasshøgda Høyde Uttale: Ingen opplysninger.

Skrifttradisjon: Annevannshøgda  (ØK 1963, Historielagsnytt , 2010, s. 5), 

Annevassåsen  (ØK 1963).

Høringssvar: Sande Historielag mener Annevassåsen  er korrekt skrivemåte, og 

påpeker at -åsen  samsvarer med flere andre stedsnavn i området. De skriver 

også at eldre innbyggere som har brukt området mye, bruker Annevassåsen . 

Grunneier Selvik Bruk skriver at riktig skrivemåte er Annevannsåsen . De skriver 

også at Annevannshøgda  er navn på fururyggen som ligger nordøst for åsen. I 

etterkant kontaktet vi Selvik Bruk angående plasseringen av Annevannshøgda , 

og de sendte oss et kartutsnitt som viste hvor høyden ligger.

Informanter: Hans-Christian Holm skriver i en e-post til Kartverket at han 

ønsker Annevannshøgda  og Annevasshøgda  inn som skrivemåter i SSR.

Tilråding: Språkrådet henviser til de ulike høringssvarene, samt Drammen 

byleksikon  (1998) hvor det står at Annevasshøgda  er Drammens høyeste 

punkt. De tolker uttalelsen til Sande Historielag som at -vass-  fremdeles er 

kjent som nedarvet uttale. Språkrådet tilråder skrivemåtene Annevassåsen  og 

Annevasshøgda .

Vurdering: Det virker som om formen med -vass-  fremdeles er i bruk, og man 

finner et navn på en grend i Holmestrand kommune og et navn på et tjern i 

Drammen kommune med Vass-  som vedtatt (forts.)

Drammen 

Holmestrand

(forts.) skrivemåte. Når det gjelder de ulike navnene på åsen, ser det ut til at 

det har hendt en navneforveksling. Ut ifra høringssvarene ser det ut til at 

Annevassåsen /Annevannsåsen  er navnet på selve toppunktet, se løpenr. 6 for 

vurderingen av dette navnet. Ut ifra kartutsnittet fra Selvik Bruk er 

Annevasshøgda /Annevannshøgda  navn på høyden nordøst for toppunktet. 

Kartverket vedtar skrivemåten Annevasshøgda i samsvar med Språkrådets 

tilråding og norsk rettskrivning. Vi flytter også punktet for Annevasshøgda  til 

høyden nordøst for Annevassåsen .

1088657/1 Annevassåsen 7 Annevassåsen Ås Uttale: Ingen opplysninger.

Skrifttradisjon: Se løpenr. 6.

Høringssvar: Se løpenr. 6.

Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Annevassåsen , jf. løpenr. 6.

Vurdering: Det korrekte navnet på toppunktet i Drammen ser ut til å være 

Annevassåsen /Annevannsåsen . Annevass-  bør skrives på samme måte som i 

Annevasshøgda , se gjennomgangen for løpenr. 6. Kartverket vedtar 

skrivemåten Annevassåsen i samsvar med skrifttradisjonen, Språkrådets 

tilråding og norsk rettskrivning.

Drammen 

Holmestrand

985931/1 Bergerud kai 8 Bergerudkaia Kai Uttale: Ingen opplysninger.

Skrifttradisjon: Bergerud kai  (Den Norske los 2A , 2007, s. 176). Lokalavisene 

Drammens tidende  og Fremtiden  skriver både Bergerud kai  og Bergerudkaia .

Høringssvar: Ingen.

Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Bergerudkaia .

Vurdering: Muntlig norsk vil vanligvis ha uttale i ett ord i slike navn, slik vi også 

finner eksempler på i avisene. Kartverket vedtar skrivemåten Bergerudkaia i 

samsvar med Språkrådets tilråding.

Drammen



483826/1 Honnørbrygga 9 Honnørbrygga Brygge Uttale: Ingen opplysninger.

Skrifttradisjon: Honnørbrygga  (Drammens bydelshistorier  bd. 3, 1988, s. 130, 

Rundt om Drammen , 1996, s. 131).

Høringssvar: Ingen.

Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Honnørbrygga .

Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Honnørbrygga i samsvar med 

skrifttradisjonen, Språkrådets tilråding og norsk rettskrivning.

Drammen

985932/1 Kattegatkaia 10 Kattegatkaia Kai Uttale: Ingen opplysninger.

Skrifttradisjon: Kattegatkaien  (Den Norske los 2A , 2007, s. 179). Både 

Drammens tidende  og Fremtiden  bruker skrivemåten Kattegatkaia .

Høringssvar: Ingen.

Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Kattegatkaia .

Vurdering: Ifølge Rundt om Drammen  (2000, s. 15) var Kattegat  navn på et 

sund eller en kanal som gikk mellom Holmen og Risgarden, og sundet/kanalen 

er også oppført i herredsregisteret (1976). Ut ifra kart ser man at denne 

kanalen er blitt borte i dag, fylt ut med landmasse. Kattegatkaia  har nok fått 

navn etter denne tidligere kanalen. Når det gjelder sisteleddet, er det i 

Drammen kommune bare registrert ett navn med -kaien  som skrivemåte, mens 

det er tolv navn, to av dem vedtatt, med -kaia . Kartverket vedtar skrivemåten 

Kattegatkaia i samsvar med Språkrådets tilråding.

Drammen

853266/1 Kølabånn / Kølabotn 11 Kølabånn Botn Uttale: I en telefonsamtale med Kartverket uttaler Torkild Alsvik navnet 

/2kø:łabånn/ (med tjukk l ). Han kjente ikke til uttaler med /ø/ eller /t/ i 

sisteleddet.

Skrifttradisjon: Kølabotn  (N50 1966, 1977, 1993 og 2003), Kølabånn  (ØK 1968, 

N50 2008, Rundt om Drammen , 2009, s. 115).

Høringssvar: Ingen.

Tilråding: Språkrådet henviser til Drammen byleksikon  (1998), der det står at 

Kølabånn  kommer av en av de mange kullmilene som lå i området. De viser 

også til en navnesak fra Ringerike i 2018, der Kølabonn  ble vedtatt som 

skrivemåte for å legge til rette for både ø - og å -uttale. I tradisjonelt talemål i 

Drammen kjenner Språkrådet bare til å -uttale, og det er bare bånn  som er 

rettskrivningsform. Språkrådet tilråder derfor skrivemåten Kølabånn , men 

skriver at Kølabonn  også er mulig.

Vurdering: Uttaleopplysningen fra Alsvik og den lokale skrivemåten av navnet 

gjør at sisteleddet bør skrives -bånn . Navnet kan få binde-a  i samsvar med 

punkt 6 i de utfyllende reglene. Kartverket vedtar skrivemåten Kølabånn i 

samsvar med den  nedarvede lokale uttalen, skrifttradisjonen, Språkrådets 

tilråding og norsk rettskrivning.

Drammen

967405/1 Kølabånnløypa 12 Kølabånnløypa 

som historisk

Sti Uttale: Ingen opplysninger.

Skrifttradisjon: Kølabånnløypa  (Drammen byleksikon , 1998, s. 93).

Høringssvar: Ingen.

Tilråding: Språkrådet henviser til oppføringen i Drammen byleksikon og tilråder 

skrivemåten Kølabånnløypa , jf. tilrådingen i løpenr. 11.

Vurdering: Kølabånnløypa  ligger like sørvest for Kølabånn , og navnet på stien 

må komme fra navnet på bunnen. Men Kølabånnløypa  er også et adressenavn 

som følger stien, og det er unødvendig med to navn på samme strekning. 

Kartverket vedtar Kølabånnløypa som historisk navn i samsvar med 

skrifttradisjonen, Språkrådets tilråding og norsk rettskrivning.

Drammen

985953/1 Oljekaia 13 Oljekaia Kai Uttale: Ingen opplysninger.

Skrifttradisjon: Oljekaien  (Den Norske los 2A , 2007, s. 179). I avisene 

Drammens tidende  og Fremtiden  blir kaien omtalt som oljekaia .

Høringssvar: Ingen.

Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Oljekaia .

Vurdering: Sisteleddet bør skrives -kaia , jf. løpenr. 10. Kartverket vedtar 

skrivemåten Oljekaia i samsvar med skrifttradisjonen og Språkrådets tilråding.

Drammen



726789/1 Paddebakken 14 Paddebakken Bakke Uttale: pad`d əbakkən  (herredsregisteret 1976).

Skrifttradisjon: Paddebakken  (Rundt om Drammen , 1991, s. 5, Historien om 

Åssiden , 2009, s. 258).

Høringssvar: Ingen.

Tilråding: Språkrådet henviser til oppføringen i herredsregisteret og tilråder 

skrivemåten Paddebakken .

Vurdering: I både herredsregisteret og de skriftlige kildene står det at 

Paddebakken  var navn på en hoppbakke/skibakke, men det ser ikke ut til at 

bakken blir brukt noe særlig til renn nå lenger. Kartverket vedtar skrivemåten 

Paddebakken i samsvar med den nedarvede lokale uttalen, skrifttradisjonen, 

Språkrådets tilråding og norsk rettskrivning.

Drammen

726810/1 Prins Oscars utsikt 15 Prins Oskars 

utsikt

Utsiktspunkt Uttale: Ingen opplysninger.

Skrifttradisjon: Pr. Oskars Udsigt  (rektangelmåling 1890), Prins Oscars utsikt 

(Drammen byleksikon 2 , 1998, s. 196, Slik var Lier , 2019, s. 28). Årboken for 

Drammens og oplands turistforening (1928, s. 40, 86) har skrivemåter med 

både k  og c .

Høringssvar: Ingen.

Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Prins Oskars utsikt  i samsvar med 

Språkrådets liste over historiske navn.

Vurdering: Stedsnavnet har vært skrevet med både c  og k , og navnet på 

prinsen har også vært skrevet ulikt gjennom tidene. Her følger vi Språkrådets 

liste over historiske navn. Kartverket vedtar skrivemåten Prins Oskars utsikt i 

samsvar med skrifttradisjonen og Språkrådets tilråding.

Drammen

55280/1 Tollbukaia 16 Tollbukaia Kai Uttale: Ingen opplysninger.

Skrifttradisjon: Tollbukaia  (ØK 1968, havnekart 1972, Den Norske los 2A , 2007, 

s. 179, Kulturminner i Drammen havn sør , 2012, s. 18).

Høringssvar: Ingen.

Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Tollbukaia .

Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Tollbukaia i samsvar med 

skrifttradisjonen, Språkrådets tilråding og norsk rettskrivning.

Drammen

985960/1 Tollbunokken 17 Tollbunokken Kai Uttale: Ingen opplysninger.

Skrifttradisjon: Tollbunokken  (Drammen: en norsk østlandsbys 

utviklingshistorie  bd. 4, 1981, s. 127, Kulturminner i Drammen havn sør , 2012, 

s. 9).

Høringssvar: Ingen.

Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Tollbunokken .

Vurdering: Etterleddet er nokk  m. 'ytterste avslutning av en gjenstand'. 

Kartverket vedtar skrivemåten Tollbunokken i samsvar med skrifttradisjonen, 

Språkrådets tilråding og norsk rettskrivning.

Drammen

610153/1 Tverråsen 18 Tverråsen Ås Uttale: tværr`ås ən  (Norske innsjønamn II , 1933, s. 200, herredsregisteret 

1976).

Skrifttradisjon: Tveraasen  (rektangelmåling 1892), Tverråsen  (ØK 1965, N50 

1977, 1992, 1993, 2003 og 2008, Drammen byleksikon , 1979, s. 113).

Høringssvar: Ingen.

Tilråding: Språkrådet henviser til oppføringen i herredsregisteret og tilråder 

skrivemåten Tverråsen .

Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Tverråsen i samsvar med den 

nedarvede lokale uttalen, skrifttradisjonen, Språkrådets tilråding og norsk 

rettskrivning.

Drammen

TVERRÅSLEIKEN 19 Tverråsleiken Bruk 116/1225 Vi finner ikke navnet dokumentert andre steder enn i matrikkelen, men 

matrikkelformen har en uproblematisk skrivemåte og samsvarer med den 

vedtatte skrivemåten av Tverråsen . I tillegg tilråder Språkrådet denne 

skrivemåten. Kartverket vedtar skrivemåten Tverråsleiken.

Drammen

TVERRÅSHYTTA 20 Tverråshytta Bruk 117/549 Grunneier har ikke kommet med innspill om dette navnet. Navnet har en 

uproblematisk skrivemåte i matrikkelen, og Språkrådet tilråder skrivemåten 

Tverråshytta . Kartverket vedtar skrivemåten Tverråshytta.

Drammen

TVERRÅSSTUA 21 Tverråsstua Bruk 117/556 Grunneier har ikke kommet med innspill om dette navnet. Navnet har en 

uproblematisk skrivemåte i matrikkelen, og Språkrådet tilråder skrivemåten 

Tverråsstua . Kartverket vedtar skrivemåten Tverråsstua.

Drammen



587192/1 Tverråsjuvet 22 Tverråsjuvet Juv Uttale: tværr`åsjuv ə  (herredsregisteret 1976).

Skrifttradisjon: Tverråsjuvet  (ØK 1965, Drammen byleksikon , 1979, s. 133).

Høringssvar: Ingen.

Tilråding: Språkrådet henviser til oppføringen i herredsregisteret og tilråder 

skrivemåten Tverråsjuvet .

Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Tverråsjuvet i samsvar med den 

nedarvede lokale uttalen, skrifttradisjonen, Språkrådets tilråding og norsk 

rettskrivning.

Drammen

610281/1 Tverråstjernet / 

Tverråsvannet / 

Tverråsvann

23 Tverråsvannet 

som hovednavn

Tverråstjernet 

som undernavn

Tjern Uttale: tværr`åsvann ə  (herredsregisteret 1977).

Skrifttradisjon: Tverråstjernet  (rektangelmåling 1826 og 1892, N50 1952, 1968 

og 1977), Tverråsvann  (ØK 1965), Tverråsvannet  (N50 1992, 1993, 2003 og 

2008, Liers historie 1 , 1953, s. 1). I Norske innsjønamn II  (1933, s. 200) har 

Gustav Indrebø ført opp uttaler med både -tjernet  og -vannet:

Høringssvar: Drammen kommune skriver at en hytte-/grunneier bruker 

Tverråsvann , ikke Tverråstjernet , og kommunen er enig i at Tverråsvann  er den 

riktige skrivemåten.

Informanter: Jan Erik Berg skriver i en e-post til Kartverket at det korrekte 

navnet på tjernet er Tverråsvannet , ikke Tverråstjernet .

Tilråding: Språkrådet henviser til Bergs og Drammen kommunes uttalelser, 

samt oppføringene i herredsregisteret og Norske innsjønamn , og tilråder 

skrivemåten Tverråsvannet .

Vurdering: Som Indrebø viser, har tjernet hatt både -tjernet  og -vannet  som 

navneledd, og det ser ut til at førstnevnte kommer fra Lier og sistnevnte fra 

Nedre Eiker (dagens Drammen). Tjernet ligger i dag i Drammen kommune, men 

fra tidligere kart ser man at det tidligere har hørt til Lier. Det er dermed ikke 

uforventet at tjernet har to navn, ett fra drammenssiden og ett fra liersiden. I 

dag ser det ut til at -vannet  er mest brukt, og også de fra Lier kunne bruke 

dette alt på 1930-tallet. Kartverket vedtar Tverråsvannet som hovednavn i 

samsvar med den nedarvede lokale uttalen, skrifttradisjonen, Språkrådets 

tilråding og norsk rettskrivning. Navnet med -tjern  som (forts.)

Drammen

(forts.) etterledd er også dokumentert, men siden dette ser ut til å være mindre 

brukt, passer dette bedre som undernavn. Sisteleddet kan skrives -tjennet  i 

samsvar med uttaleopplysningen fra Norske innsjønamn II , men siden vi ikke 

har noen nyere uttaleopplysninger,        -tjernet  er skrivemåten i kart og det er 

tjern  som ser ut til å være praksis i både Drammen kommune og Lier 

kommune, bør ikke skrivemåten være -tjennet . Kartverket vedtar 

Tverråstjernet som undernavn i samsvar med skrifttradisjonen, Språkrådets 

tilråding og norsk rettskrivning.


